




L’appel du large 
en toute sérénité

Un beau voilier où l’équilibre règne en maître et qui s’adapte 

à toutes les exigences. Une convivialité revendiquée avec 

différentes solutions d’aménagement, et des performances 

en navigation remarquables.

la llamada de alta mar 
con toda confianza

Un bello velero donde el equilibrio reina con autoridad y se 

adapta a todas las exigencias. Una manejabilidad reivindicada 

con diferentes soluciones de configuración y prestaciones en 

navegación excepcionales.

Take to the ocean 
confidently
A beautiful yacht in which balance reigns supreme and which 

adapts to all requirements. She boasts conviviality, with different 

layout solutions, and remarkable sailing performance.

il desiderio di navigare 
in tutta tranquillità
Una bella barca a vela dove l’equilibrio regna sovrano e che si adatta  

ad ogni esigenza. Una convivialità data da diverse soluzioni 

d’allestimento e da elevate performance in navigazione.

Die Weite des Meeres 
ohne Stress
Mit einer Segelyacht, die gut aussieht, ausgewogen konzipiert 

ist und sowohl in punkto Wohnkomfort als auch bezüglich ihrer 

Segelleistungen in allen Varianten die Erwartungen erfüllt.





L’appel du large





Oceanis 45



Adventuring even further
Life on board is all about harmony, precision and simplicity. The choices on the Oceanis 

45 encourage you to take to the ocean in complete safety. 

S’aventurer encore plus loin
La vie à bord se décline en harmonie, juste et facile ; les partis pris sur l’Oceanis 45 

invitent à prendre le large en toute sécurité.

Avventurarsi sempre più lontano
La vita a bordo si declina in armonia, tranquillità e comodità; l’Oceanis 45 invita a 

prendere il largo in tutta sicurezza.

Aventurarse aún más lejos
La vida a bordo se manifiesta en armonía, justa y fácil; los planteamientos del Oceanis 45 

invitan a alta mar con toda seguridad.

Sich weiter vorwagen
Alles ist an Bord der Oceanis 45 ausgewogen, perfekt abgestimmt, unkompliziert und 

so kompromisslos sicher, dass man ruhigen Gewissens das Weite suchen darf.





Oceanis 45





Approaching the ideal
The mainsail arch and moving back the mast offer new balanced and high-performing sailing 

sensations. Life on board elegantly adapts to a cruising pace.

Approcher l’idéal
L’arceau de grand voile et le recul du mât offrent de nouvelles sensations de navigation 

équilibrée et performante. Le rythme de vie s’adapte à celui de la croisière, avec élégance.

Avvicinarsi all’ideale
Il rollbar di randa e l’albero appoppato offrono navigazioni sicure e performanti. Il ritmo di 

vita si adatta a quello della crociera, con eleganza.

Aproximarse al ideal
El arco de vela mayor y el retroceso del mástil ofrecen nuevas sensaciones de navegación 

equilibrada y eficaz. Le ritmo de vida se adapta al del crucero, con elegancia.

Wenn ideal sich mit real reimt
Bügelmontierte Travellerschiene und weit achtern platzierter Mast stehen für ausgewogene 

und anspruchsvolle Segelleistungen in perfekter Harmonie mit dem Lebensrhythmus an Bord. 









Making life easier
In full safety, the rear seat drops down creating a bathing platform, a technical innovation 

which gives new meaning to the notion of “enjoying the sea”.

Revendiquer la facilité
En toute sécurité, le banc arrière bascule en plage de bain, une innovation technique qui 

donne un sens nouveau à la notion de “vivre la mer”.

Rivendicare la facilità
In tutta sicurezza, la seduta di poppa si trasforma in piattaforma bagno, un’innovazione 

tecnica che dà un nuovo significato alla nozione di “vivere il mare”.

Reivindicar la facilidad
El banco de popa bascula en plataforma de baño con toda seguridad, una innovación 

técnica que da un nuevo sentido a la noción de “vivir el mar”.

Wer hat’s nicht gern bequem? 
Die Achtersitzbank lässt sich dank einer ebenso sicheren wie innovativen Lösung zur 

Badeplattform umbauen. Jetzt wird es ernst mit dem Slogan „Mehr vom Meer“!











Take on a relaxed attitude
Everything is straightforward and intuitive, easy to live with. 

Each item has a logical place and everything is harmonious. 

Life on board hits just the right note!

Prenez une attitude détendue 
Tout est évident et intuitif, facile à vivre ; chaque chose trouve 

sa place logiquement, harmonieusement. La vie à bord se joue 

en mode majeur.

Rilassarsi
Tutto è chiaro ed intuitivo, facile da vivere; ogni cosa trova il 

suo posto logicamente, in modo armonioso. La vita a bordo 

può essere vissuta appieno.

Adoptar la relajación
Todo es evidente e intuitivo, fácil para vivir; cada cosa encuentra 

su sitio lógicamente, armoniosamente. La vida a bordo se 

interpreta en la mayor.

Relaxen Sie
Hier ist alles unkompliziert, überschaubar und praktisch. Jedes 

Ding hat seinen Platz, alles ist logisch und sinnvoll konzipiert. 

So lässt es sich leben! 











naval architects • architectes navals • architetti navali 
arquitectos navales • architekt konstrukteur

Finot - Conq
& Associés

interior design • architecture intérieure • design interno
arquitectura interior • gestaltung und design innen

Nauta Design

length overall • longueur hors tout • lunghezza fuori tutto 
eslora total • länge über alles 

13,94 m - 45’9’’

hull length • longueur de coque • lunghezza scafo • eslora casco • länge rumpf 13,5 m - 44’3’’

LWL • Longueur de flottaison • Lunghezza al galleggiamento 
Eslora flotación • Länge Wasserlinie

12,98 m - 39’8’’

hull beam • largeur de coque • larghezza scafo • manga casco • Rumpfbreite 4,50 m - 14’9’’

Light displacement (EC) • Déplacement lège (CE) • Dislocamento a vuoto (CE) 
Desplazamiento en rosca (CE) • Nettoverdrängung (EG)

 10 549 kg - 23,257 lbs

deep draught keel (standard) • tirant d’eau long (GTE standard)
pescaggio lungo (di serie) • calado largo (estándar) • tiefgang langkiel (standard) 

2,27 m - 7’5’’

deep ballast weight • poids du lest long • peso chiglia lunga
peso quilla larga • ballastgewicht langkiel 

2 808 kg - 6,191 lbs

shallow draught (optional) • tirant d’eau court (PTE option) 
pescaggio corto (opzione) • calado corto (opcional) • Tiefgang Kurzkiel (option)

1,75m – 5’9’’

shallow ballast weight • poids du lest court • peso chiglia corta 
peso quilla corta • ballastgewicht kurzkiel 

3 036 kg - 6,693 lbs

air draught • tirant d’air • altezza massima • altura sobre flotación • austauchung 20,60 m - 67’7’’

fuel capacity • capacité carburant • capacità serbatoio carburante
capacidad carburante • kraftstoffassungsvermögen 

200 l - 53 US gal

freshwater capacity (standard) • capacité eau douce (standard) • capacità acqua dolce 
(di serie) • capacidad agua dulce (estándar) • frischwasserbehälter (standard)

370 l - 98 US gal 

freshwater capacity (optional) • capacité eau douce (option) • capacità acqua dolce
(opzione) capacidad agua dulce (opcional) • frischwasserbehälter (option) 

200 l - 53 US gal 

engine power • puissance moteur • potenza motore • potencia motor • motorleistung 
54 CV - POD 90
54HP - POD 90

mainsail • grand-voile • randa • vela mayor • GroSSsegel 50 m² - 538 sq ft

genoa (104%) • génois (104%) • genoa (104%) • génova (104%) • Genua (104%) 50 m² - 538 sq ft

asymmetric spinnaker • spi asymétrique • spi asimmetrico • spi asimétrico 
asymmetrischer spinnaker 

156 m² - 1 679 sq ft

ec certificate • attestation ce • attestato certificazione ce 
certificado ce • ce fahrtgebietszertifikat

A10/B11/C12

General Specifications
Caractéristiques Generales • Caratteristiche Generali • Características Generales • Allgemeine Eigenschaften

Polar Diagram

VPP OC45 PTE

60
5040302010

4

2

6

70

80

90

100

110

120

130

140

150

160
17014

12

10

8

6

4

864 10 12

4

4

5

5

6

6

10

1012

12

14

14

16

16

20

20

25

25

30

30

35

35

60
5040302010

4

2

6

70

80

90

100

110

120

130

140

150

160
17014

12

10

8

6

4

864 10 12

4

4

5

5

6

6

10

1012

12

14

14

16

16

20

20

25

25

30

30

35

35

60
5040302010

4

2

6

70

80

90

100

110

120

130

140

150

160
17014

12

10

8

6

4

864 10 12

60
5040302010

4

2

6

70

80

90

100

110

120

130

140

150

160
17014

12

10

8

6

4

864 10 12

4

4

5

5

6

6

10

1012

12

14

14

16

16

20

20

25

25

30

30

35

35

4

4

5

5

6

6

10

1012

12

14

14

16

16

20

20

25

25

30

30

35

35

VPP OC45 GTE



Family: 3 cabins - 3 heads / 3 cabines - 3 salles d’eau

2 cabins - 2 heads / 2 cabines - 2 salles d’eau 

3 cabins - 2 heads / 3 cabines - 2 salles d’eau

Family: 4 cabins - 2 heads / 4 cabines - 2 salles d’eau

Main deck



1.	 Sail locker, access through deck hatch		
Soute à voiles, accès par panneau de pont

2.	 Easy access to the anchor well - Self-bailing chain 
well - Clench bolt - Hatch cover		  	
Accès facile à la baille à mouillage - Puits à chaîne 
autovideur - Piton d’étalingure – Capot

3.	 Cockpit wooden table incorporating handrails 
and able to accommodate an ice box (optionally 
refrigerated)	
Table de cockpit en bois intégrant des mains 
courantes et une glacière (réfrigérée en option)

4.	 Helm station, B&G electronics
Console de barre, électronique B&G

5.	 Dock & Go joystick and compass		
Dock & Go joystick et compas

6.	 B&G Zeus 12” (optional) multifunction touch screen 
built into the cockpit table 			 
Ecran tactile multifonctions B&G Zeus 12” (option) 
intégré à la table du cockpit

7.	 Rope locker					   
Coffre à bouts

8.	 Silver Coachroof sprayhood			 
Capote de roof Silver

9.	 Mainsail arch	
Arceau de grand-voile

10.	 Companionway with very gentle slope of 45°	
Escalier de descente à pente très douce (45°)

11.	 Forward Head, except 4 cabins version		
Salle d’eau avant, sauf version 4 cabines

12.	 L Galley, except 4-cabin version			
Cuisine en L, sauf version 4 cabines
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Details
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This document is not contractual. All descriptions, illustrations, etc., are only an indication. We reserve the right to modify or improve our productions without notice.
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Agissez pour
le recyclage des
papiers avec
Bénéteau
et Ecofolio.

www.beneteau.com 

Agissez pour
le recyclage des
papiers avec
Bénéteau
et Ecofolio.





Code 0815OC45


